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6“ SKID STEER  
WOOD CHIPPER 

PRODUCT MANUAL 
v.2023.02.20 

TMG-WC62S 
MANUEL DU PRODUIT

6" ACIER DE LA PEAU

DÉCHIQUETEUSE À BOIS

UN AVERTISSEMENT

• Lisez et comprenez entièrement le manuel du produit avant l'assemblage.
• Vérifiez la liste des pièces pour vous assurer qu'elles sont toutes présentes.
• Portez des lunettes de sécurité et les autres protections appropriées pendant l'assemblage.

• Ne retournez pas le produit au revendeur; il n'est pas équipé pour traiter vos demandes.

Des pièces manquantes ou des questions sur l'assemblage?

Appelez le 1-877-761-2819 ou écrivez à cs@tmgindustrial.com.
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IMPORTANT SAFETY INFORMATION 
Your Safety  

YOU are responsible for the SAFE operation and maintenance of your TMG Skid Steer Wood Chipper. YOU must ensure that you 

and anyone else who is going to use, maintain or work around the Skid Steer Wood Chipper be familiar with the using and 

maintenance procedures and related SAFETY information contained in this manual. This manual will take you step-by-step 

through your working day and alerts you to all good safety practices that should be used while using the Skid Steer Wood 

Chipper.  

Remember, YOU are the key to safety. Good safety practices not only protect you but also the people around you. Make these 

practices a working part of your safety program. Be certain that EVERYONE using this equipment is familiar with the 

recommended using and maintenance procedures and follows all the safety precautions. Most accidents can be prevented. Do 

not risk injury or death by ignoring good safety practices.  

1.  Skid Steer Wood Chipper owners must give operating instructions to operators or employees before allowing them to 

operate the machine, and at least annually thereafter.  

2.  The most important safety device on this equipment is a SAFE operator. It is the operator’s responsibility to read and 

understand ALL Safety and Operating instructions in the manual and to follow these. Most accidents can be avoided.  

3.  A person who has not read and understood all using and safety instructions is not qualified to use the machine. An untrained 

operator exposes himself and bystanders to possible serious injury or death.  

4.  Do not modify the equipment in any way. Unauthorized modification may impair the function and/or safety and could affect 

the life of the equipment.  

5.  Think SAFETY! Work SAFELY!  

General Safety  

1.  Read and understand the Operator’s Manual and all safety signs before using, maintaining, adjusting, or cleaning the Skid 

Steer Wood Chipper.  

2.  Have a first-aid kit available for use should the need arise and know how to use it.  

3.  Have a fire extinguisher available for use should the need arise and know how to use it.  

4.  Do not allow riders.  

5.  Wear appropriate protective gear. This list includes but is not limited to: 

-  A hard hat  

 -  Protective shoes with slip resistant soles   

 -  Heavy gloves  

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ

Votre sécurité

Vous êtes responsable de l'exploitation et de l'entretien de votre TMG Skid Steer Wood déchiqueteuse. Vous devez vous assurer que vous

Les États membres ont adopté des mesures visant à améliorer la qualité de l'eau potable.

les procédures de maintenance et les renseignements connexes sur la SÉCURITÉ contenus dans le présent manuel. Ce manuel vous prendra étape par étape

par votre journée de travail et vous alerte de toutes les bonnes pratiques de sécurité qui devraient être utilisées lors de l'utilisation du Skid Steer Wood

DÉCHIQUETEUSE

Rappelez-vous, VOUS êtes la clé de la sécurité. De bonnes pratiques de sécurité non seulement vous protègent, mais aussi les gens qui vous entourent. Faites-les

recommandé d'utiliser et de maintenir les procédures et suit toutes les précautions de sécurité. La plupart des accidents peuvent être évités. Faites

1. Les propriétaires de chippers de bois de stèle à ski doivent donner des instructions d'exploitation aux exploitants ou aux employés avant de leur permettre de

utiliser la machine, et au moins une fois par an par la suite.

2. Le dispositif de sécurité le plus important de cet équipement est un opérateur SAFE. Il incombe à l'exploitant de lire et de

comprendre TOUTES les instructions de sécurité et d'exploitation dans le manuel et les suivre. La plupart des accidents peuvent être évités.

3. Une personne qui n'a pas lu et compris tous les instructions d'utilisation et de sécurité n'est pas qualifiée pour utiliser la machine. Un non formé

l'opérateur s'expose lui-même et les passants à des blessures graves ou à la mort.

4. Ne modifiez en aucune manière l'équipement. Une modification non autorisée peut nuire à la fonction et/ou à la sécurité et pourrait affecter

la durée de vie de l'équipement.

5. Pensez à la sécurité! Travaillez en toute sécurité!

Sécurité générale

1. Lisez et comprenez le manuel de l'exploitant et tous les panneaux de sécurité avant d'utiliser, d'entretenir, de régler ou de nettoyer le Skid

déchiqueteuse à bois de
Steer.

2. Disposer d'une trousse de premiers soins à utiliser en cas de besoin et savoir l'utiliser.

3. Avoir un extincteur disponible pour l'utilisation si le besoin se fait sentir et savoir l'utiliser.

4. Ne pas autoriser les coureurs.

5. Porter un équipement de protection approprié. Cette liste comprend, sans s'y limiter, les éléments
suivants:

- Un chapeau dur

- Chaussures de protection avec semelles antidérapantes

- Gants lourds

TOLL GRATUIT: 1-877-761-2819

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ

VOTRE SÉCURITÉ
Vous êtes responsable de l'utilisation et de l'entretien sécuritaires de la déchiqueteuse TMG pour chargeuse compacte. Toute personne qui
l'utilise, l'entretient ou travaille à proximité doit connaître les procédures et les consignes du présent manuel.

La sécurité dépend d'abord de l'utilisateur. Intégrez ces pratiques à votre programme de travail, formez chaque opérateur et respectez les
méthodes recommandées. La plupart des accidents peuvent être évités.

1. Le propriétaire doit former les utilisateurs avant la première utilisation, puis au moins une fois par an.
2. Un opérateur prudent et bien formé est le dispositif de sécurité le plus important. Il doit lire et respecter toutes les consignes.
3. Une personne qui n'a pas compris le manuel n'est pas qualifiée pour utiliser la machine et s'expose, ainsi que les personnes présentes, à
des blessures graves ou mortelles.
4. Ne modifiez jamais l'équipement. Une modification non autorisée peut compromettre la sécurité, le fonctionnement et la durée de vie.
5. Pensez sécurité et travaillez prudemment.

CONSIGNES GÉNÉRALES
• Lisez le manuel et tous les autocollants avant l'utilisation, l'entretien, le réglage ou le nettoyage.
• Gardez une trousse de premiers soins et un extincteur à portée de main et sachez les utiliser.
• Ne transportez aucun passager.
• Portez notamment un casque, des chaussures antidérapantes et des gants robustes.
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 -  Wet weather gear  

 -  Hearing Protection 

6.  Install and secure all guards before starting.  

7.  Wear suitable ear protection for prolonged exposure to excessive noise.  

8.  Turn machine off, stop and disable engine, remove ignition key and place in your pocket, set park brake and wait for all 

moving parts to stop before servicing, adjusting, repairing, or unplugging.  

9.  Clear the area of people, especially small children, before using the unit.  

10.  Review safety related items annually with all personnel who will operating or maintaining the Skid Steer Wood Chipper.  

Equipment Safety Guidelines  

1. Safety of the operator and bystanders is one of the main concerns in designing and developing equipment. However, every 

year many accidents occur which could have been avoided by a few seconds of thought and a more careful approach to 

handling equipment. You, the operator, can avoid many accidents by observing the following precautions in this section. To 

avoid personal injury or death, study the following precautions and insist those working with you, or for you to follow them.  

2. In order to provide a better view, certain photographs or illustrations in this manual may show an assembly with a safety 

shield removed. However, equipment should never be used in this condition. Keep all shields in place. If shield removal 

becomes necessary for repairs, replace the shield prior to use.  

3. Replace any safety sign or instruction sign that is not readable or is missing. Location of such safety signs is indicated in 

this manual.  

4. Never use alcoholic beverages or drugs which can hinder alertness or coordination while using this equipment. Consult 

your doctor about using this machine while taking prescription medications.  

5. Under no circumstances should young children be allowed to work with this equipment. Do not allow persons to use or 

assemble this unit until they have read this manual and have developed a thorough understanding of the safety 

precautions and of how it works. Review the safety instructions with all users annually.  

6. This equipment is dangerous to children and persons unfamiliar with its operation. The operator should be a responsible, 

properly trained and physically able person familiar with machinery and trained in this equipment's operations. If the 

elderly are assisting with work, their physical limitations need to be recognized and accommodated.  

7. Never exceed the limits of a piece of machinery.  

8. If its ability to do a job, or to do so safely, is in question - DON'T TRY IT.  

9. Do not modify the equipment in any way. Unauthorized modification may result in serious injury or death and may impair 

the function and life of the equipment.  

- Matériel météorologique
humide

- Protection de l'ouïe

6. Installez et sécurisez tous les gardes avant de commencer.

7. Porter une protection adéquate de l'oreille pour une exposition prolongée à un bruit excessif.

8. Éteignez la machine, arrêtez et désactivez le moteur, retirez la clé d'allumage et placez-la dans votre poche, placez le frein de stationnement et attendez tous

9. Éliminer la zone des personnes, en particulier les petits enfants, avant d ' utiliser l ' unité.

DIRECTIVES DE SÉCURITÉ DE
L’ÉQUIPEMENT

1. La sécurité de l ' exploitant et des passants est l ' une des principales préoccupations dans la conception et le développement des équipements. Toutefois, chaque

année de nombreux accidents se produisent qui auraient pu être évités par quelques secondes de réflexion et une approche plus prudente de

matériel de manutention. Vous, l'opérateur, pouvez éviter de nombreux accidents en observant les précautions suivantes dans cette section. Aux

éviter les blessures ou la mort, étudier les précautions suivantes et insister sur ceux qui travaillent avec vous, ou pour que vous les suiviez.

2. Afin de mieux visualiser, certaines photographies ou illustrations de ce manuel peuvent montrer un assemblage avec une sécurité

bouclier enlevé. Toutefois, l'équipement ne doit jamais être utilisé dans cette condition. Gardez tous les boucliers en place. Si l'enlèvement du bouclier

devient nécessaire pour les réparations, remplacer le bouclier avant l'utilisation.

3. Remplacer tout panneau de sécurité ou tout panneau d'instruction qui n'est pas lisible ou qui manque. L'emplacement de ces panneaux de sécurité est indiqué dans

ce manuel.

4. Ne jamais utiliser de boissons alcoolisées ou de drogues qui peuvent nuire à la vigilance ou à la coordination lors de l'utilisation de cet équipement. Consulter

votre médecin à propos de l'utilisation de cette machine pendant la prise de médicaments sur ordonnance.

5. En aucun cas, les jeunes enfants ne devraient être autorisés à travailler avec cet équipement. Ne pas permettre aux personnes d'utiliser ou de

assembler cette unité jusqu'à ce qu'ils aient lu ce manuel et qu'ils aient développé une compréhension approfondie de la sécurité

les précautions et la façon dont ça marche. Examiner les instructions de sécurité avec tous les utilisateurs chaque année.

6. Ce matériel est dangereux pour les enfants et les personnes qui ne connaissent pas son fonctionnement. L'exploitant devrait être un responsable,

Les personnes âgées aident au travail, leurs limites physiques doivent être reconnues et prises en charge.

7. Ne jamais dépasser les limites d'une machine.

8. Si sa capacité à faire un travail, ou à le faire en toute sécurité, est en question - NE PAS ESSAINER.

9. Ne modifiez en rien l'équipement. Une modification non autorisée peut entraîner des blessures graves ou la mort et peut nuire à la santé

la fonction et la durée de vie de l'équipement.

TOLL GRATUIT: 1-877-761-2819

CONSIGNES GÉNÉRALES - SUITE
• Portez des vêtements adaptés aux intempéries et une protection auditive.
• Posez et verrouillez tous les protecteurs avant le démarrage.
• Pour une exposition prolongée à un bruit intense, portez une protection auditive adéquate.
• Avant de quitter le siège ou d'intervenir, immobilisez la machine, arrêtez le moteur, retirez la clé, serrez le frein de stationnement et attendez
l'arrêt complet des pièces mobiles.
• Éloignez toute personne, surtout les enfants, avant d'utiliser l'équipement.

DIRECTIVES DE SÉCURITÉ DE L'ÉQUIPEMENT
1. La conception ne remplace pas la prudence. Prenez le temps d'identifier les risques et exigez que toutes les personnes présentes
respectent ces consignes.
2. Certaines illustrations montrent un protecteur retiré pour mieux voir. N'utilisez jamais la machine ainsi. Reposez tout protecteur avant
l'utilisation.
3. Remplacez tout autocollant de sécurité manquant ou illisible.
4. L'alcool, les drogues et certains médicaments réduisent la vigilance. N'utilisez pas la machine si vos capacités sont diminuées; consultez
un médecin au sujet des médicaments prescrits.
5. Ne laissez jamais un enfant utiliser ou assembler l'équipement. Aucun utilisateur ne doit intervenir avant d'avoir lu le manuel et compris son
fonctionnement.
6. Choisissez un opérateur responsable, correctement formé et physiquement apte. Tenez compte des limites des personnes plus âgées qui
aident au travail.
7. Ne dépassez jamais les limites de la machine.
8. En cas de doute sur la capacité ou la sécurité d'un travail, ne l'effectuez pas.
9. Ne modifiez pas l'équipement; une modification peut causer des blessures graves ou mortelles et réduire sa durée de vie.
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10. In addition to the design and configuration of this implement, including Safety Signs and Safety Equipment, hazard control 

and accident prevention are dependent upon the awareness, concern, prudence, and proper training of personnel involved 

in the operation, transport, maintenance, and storage of the machine. Refer also to Safety Messages and operation 

instruction in each of the appropriate sections of the skid steer and machine manuals. Pay close attention to the Safety 

Signs affixed to the skid steer and the machine.  

Safety Training  

1. Safety is a primary concern in the design and manufacture of our products. Unfortunately, our efforts to provide safe 

equipment can be wiped out by a single careless act of an operator or bystander.  

2. In addition to the design and configuration of equipment, hazard control and accident prevention are dependent upon the 

awareness, concern, prudence, and proper training of personnel involved in the operation, transport, maintenance, and 

storage of this equipment.  

3. It has been said, "The best safety feature is an informed, careful operator." We ask you to be that kind of an operator. It is 

the operator's responsibility to read and understand ALL Safety and Using instructions in the manual and to follow these. 

Accidents can be avoided.  

4. If this machine is used by any person other than yourself, or is loaned or rented, it is the machine owner's responsibility to 

make certain that the operator, prior to using:  

a. Reads and understands the operator's manuals.  

b. Is instructed in safe and proper use.  

5. Know your controls and how to stop the skid steer tractor and machine quickly in an emergency. Read this manual and the 

one provided with skid steer tractor.  

6. Train all new personnel and review instructions frequently with existing workers. Be certain only a properly trained and 

physically able person will use the machinery. A person who has not read and understood all using and safety instructions 

is not qualified to use the machine. An untrained operator exposes himself and bystanders to possible serious injury or 

death. If the elderly is assisting with the work, their physical limitations need to be recognized and accommodated.  

Safety Signs  

1. Always keep safety signs clean and legible.  

2. Replace safety signs that are missing or have become illegible.  

3. Replaced parts that displayed a safety sign should also display the current sign.  

4. Safety signs have a part number in the lower righthand corner. Use this part number when ordering replacement parts.  

5. Safety signs are available from your authorized Distributor or Dealer Parts Department or the factory.  

 

10. Outre la conception et la configuration de cet outil, y compris les panneaux de sécurité et les équipements de sécurité, la maîtrise des risques

et la prévention des accidents dépendent de la sensibilisation, de l'inquiétude, de la prudence et de la formation adéquate du personnel concerné

les instructions dans chacune des sections appropriées des manuels de guidage et de machine à skis. Portez une attention particulière à la sécurité

Des panneaux apposés sur le guide et la machine.

Formation à la
sécurité

l'équipement peut être effacé par un seul acte négligent d'un opérateur ou d'un passant.

2. Outre la conception et la configuration de l ' équipement, la maîtrise des risques et la prévention des accidents dépendent de la

sensibilisation, préoccupation, prudence et formation appropriée du personnel participant à l'exploitation, au transport, à l'entretien,

stockage de cet équipement.

3. On a dit: «La meilleure caractéristique de sécurité est un opérateur averti et prudent.» Nous vous demandons d'être un tel opérateur. C'est

la responsabilité de l'exploitant de lire et de comprendre TOUTES les instructions de sécurité et d'utilisation dans le manuel et de les suivre.

Les accidents peuvent être évités.

4. Si cette machine est utilisée par une personne autre que vous-même, ou est prêtée ou louée, il incombe au propriétaire de la machine de:

s'assurer que l'opérateur, avant d'utiliser:

a. lit et comprend les manuels de l'opérateur.

b. est instruit en matière d'utilisation sûre et appropriée.

5. Savoir vos commandes et comment arrêter rapidement le tracteur et la machine à gouverner en cas d'urgence. Lire ce manuel et le

un tracteur à braquage.

6. Former tous les nouveaux employés et revoir fréquemment les instructions avec les travailleurs existants. Être certain que seulement un correctement formé et

Une personne physiquement capable utilisera la machine. Une personne qui n'a pas lu et compris toutes les instructions d'utilisation et de sécurité

n'est pas qualifié pour utiliser la machine. Un opérateur non formé s'expose lui-même et les passants à d'éventuelles blessures graves ou

Signaux de
sécurité

1. Gardez toujours les panneaux de sécurité propres et lisibles.

2. Remplacer les panneaux de sécurité manquants ou devenus illisibles.

3. Les parties remplacées qui affichent un panneau de sécurité doivent également afficher le panneau actuel.

4. Les panneaux de sécurité ont un numéro de pièce dans le coin inférieur droit. Utilisez ce numéro de pièce lors de la commande de pièces de rechange.

5. Des panneaux de sécurité sont disponibles auprès de votre distributeur autorisé ou de votre département des pièces de distributeur ou de l'usine.

TOLL GRATUIT: 1-877-761-2819

FORMATION À LA SÉCURITÉ
La maîtrise des risques dépend de la vigilance, de la prudence et de la formation des personnes qui utilisent, transportent, entretiennent ou
entreposent la machine. Les autocollants et dispositifs de sécurité ne peuvent compenser un geste imprudent.

1. Un opérateur informé et prudent est le meilleur dispositif de sécurité. Lisez et respectez toutes les consignes.
2. Si la machine est prêtée, louée ou confiée à une autre personne, le propriétaire doit s'assurer que l'opérateur lit les manuels et reçoit une
formation sur l'utilisation sûre.
3. Sachez utiliser les commandes et arrêter rapidement la chargeuse compacte et la déchiqueteuse en cas d'urgence. Lisez également le
manuel de la chargeuse.
4. Formez les nouveaux employés et révisez régulièrement les consignes avec le personnel. Seule une personne formée et physiquement
apte peut utiliser la machine.

AUTOCOLLANTS DE SÉCURITÉ
• Gardez les autocollants propres et lisibles.
• Remplacez ceux qui manquent ou sont devenus illisibles.
• Toute pièce de rechange portant un autocollant doit recevoir l'autocollant actuel.
• Utilisez le numéro inscrit dans le coin inférieur droit pour commander le remplacement.
• Les autocollants sont offerts auprès d'un distributeur autorisé ou du service des pièces.
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Preparation  

1. Never use the machine until you have read and completely understand this manual, the skid steer tractor Operator's 

Manual and each of the Safety Messages found on the safety signs on the skid steer tractor and machine.  

2. Personal protection equipment including hard hat, safety glasses, safety shoes, and gloves are recommended during 

assembly, installation, operation, adjustment, maintaining, repairing, removal, cleaning, or moving the unit. Do not allow 

long hair, loose fitting clothing or jewelry to be around equipment.  

3. PROLONGED EXPOSURE TO LOUD NOISE MAY CAUSE PERMANENT HEARING LOSS!  

Power equipment with or without equipment attached can often be noisy enough to cause permanent, partial hearing loss. We 

recommend that you wear hearing protection on a full-time basis if the noise in the Operator's position exceeds 80db. Noise 

over 85db on a long-term basis can cause severe hearing loss. Noise over 90db adjacent to the Operator over a long-term basis 

may cause permanent, total hearing loss. NOTE: Hearing loss from loud noise (from tractors, chain saws, radios, and other 

such sources close to the ear) is cumulative over a lifetime without hope of natural recovery.  

4. Clear working area of stones, branches or hidden obstacles that might be hooked or snagged, causing injury or damage.  

5. Use only in daylight or good artificial light.  

6. Be sure machine is properly mounted, adjusted and in good operating condition.  

7. Ensure that all safety shielding, and safety signs are properly installed and in good condition.  

Maintenance Safety  

1. Good maintenance is your responsibility. Poor maintenance is an invitation to trouble.  

2. Follow good shop practices.  

a) Keep service area clean and dry.  

b) Be sure electrical outlets and tools are properly grounded.  

c) Use adequate light for the job at hand.  

3. Make sure there is plenty of ventilation. Never operate the engine of the towing vehicle in a closed building. The exhaust 

fumes may cause asphyxiation.  

4. Before working on this machine, shut off the engine, set the brake, and turn fuel valve off.  

5. Never work under equipment unless itis blocked securely.  

6. Always use personal protection devices such as eye, hand and hearing protectors, when performing any 

service or maintenance work. Use heavy or leather gloves when handling blades.  

7. Where replacement parts are necessary for periodic maintenance and servicing, genuine factory replacement parts must 

be used to restore your equipment to original specifications. The manufacturer will not be responsible for injuries or 

damages caused by use of unapproved parts and/or accessories.  

Préparation

1. Ne jamais utiliser la machine tant que vous n'avez pas lu et compris complètement ce manuel, le tracteur à braquage

Manuel et chacun des messages de sécurité figurant sur les panneaux de sécurité du tracteur à braquage et de la machine.

2. L'équipement de protection individuelle, y compris le chapeau dur, les lunettes de sécurité, les chaussures de sécurité et les gants, est recommandé pendant

montage, installation, fonctionnement, réglage, entretien, réparation, enlèvement, nettoyage ou déplacement de l'unité. Ne pas autoriser

cheveux longs, vêtements de montage ou bijoux à être autour de l'équipement.

3. Une exposition prolongée au bruit peut causer une perte permanente d'apprentissage!

Les équipements électriques avec ou sans équipement peuvent souvent être assez bruyants pour causer une perte auditive partielle permanente. Nous

vous recommander de porter une protection auditive à temps plein si le bruit dans la position de l'opérateur dépasse 80db. Bruit

peut causer une perte auditive permanente totale. NOTE: Perte auditive due au bruit fort (de tracteurs, tronçonneuses, radios et autres)

ces sources proches de l'oreille) est cumulatif sur une vie sans espoir de rétablissement naturel.

4. Zone de travail claire de pierres, branches ou obstacles cachés qui peuvent être accrochés ou fixés, causant des blessures ou des dommages.

5. Ne pas utiliser uniquement en lumière du jour ou en lumière
artificielle.

6. Assurez-vous que la machine est correctement montée, ajustée et en bon état de fonctionnement.

7. S'assurer que tous les blindages de sécurité et les panneaux de sécurité sont correctement installés et en bon état.

Sécurité d'entretien

1. Un bon entretien est votre responsabilité. Un mauvais entretien est une invitation à la difficulté.

2. Suivre les bonnes pratiques de magasin.

a) Maintenir la zone de service propre et sèche.

b) S'assurer que les prises et les outils électriques sont correctement mis à la terre.

c)Utiliser une lumière suffisante pour le travail à effectuer.

3. Assurez-vous qu'il y a beaucoup de ventilation. Ne jamais actionner le moteur du véhicule tracteur dans un bâtiment fermé. Les gaz d'échappement

les fumées peuvent provoquer une asphyxie.

4. Avant de travailler sur cette machine, arrêter le moteur, actionner le frein et éteindre la soupape de carburant.

5. Ne travaillez jamais sous l'équipement à moins qu'il ne soit bloqué en toute sécurité.

6. Utilisez toujours des dispositifs de protection individuelle tels que les protecteurs oculaires, les protecteurs de mains et les protecteurs auditifs, lors de
l'exécution d'un ou de plusieurs dispositifs

travaux de maintenance ou de service. Utilisez des gants lourds ou en cuir pour manipuler les lames.

7. Lorsque des pièces de rechange sont nécessaires pour l'entretien et l'entretien périodiques, les pièces de rechange authentiques en usine doivent:

être utilisé pour restaurer votre équipement aux spécifications originales. Le fabricant ne sera pas responsable des blessures ou des

dommages causés par l'utilisation de pièces et/ou d'accessoires non homologués.

TOLL GRATUIT: 1-877-761-2819

PRÉPARATION
1. N'utilisez jamais la machine avant d'avoir compris ce manuel, le manuel de la chargeuse compacte et tous les autocollants de sécurité.
2. Pendant l'assemblage, l'installation, l'utilisation, le réglage, l'entretien, le nettoyage ou le déplacement, portez un casque, des lunettes, des
chaussures de sécurité et des gants. Attachez les cheveux longs et éloignez vêtements amples et bijoux.
3. Une exposition prolongée au bruit peut causer une perte auditive permanente. Portez une protection auditive dès que le niveau au poste
de conduite dépasse 80 dB. Le risque augmente fortement au-dessus de 85 dB et les effets sont cumulatifs.
4. Retirez de la zone de travail les pierres, branches et obstacles cachés.
5. Travaillez uniquement de jour ou sous un éclairage artificiel suffisant.
6. Vérifiez que la machine est correctement montée, réglée et en bon état.
7. Vérifiez que tous les protecteurs et autocollants sont en place et en bon état.

SÉCURITÉ PENDANT L'ENTRETIEN
• Un entretien adéquat relève de votre responsabilité. Gardez l'aire de travail propre, sèche, bien ventilée et suffisamment éclairée. Mettez à
la terre les prises et outils électriques.
• Ne faites jamais tourner le moteur de la chargeuse dans un bâtiment fermé : les gaz d'échappement peuvent causer l'asphyxie.
• Avant toute intervention, arrêtez le moteur, serrez le frein et fermez l'alimentation en carburant.
• Ne travaillez jamais sous un équipement qui n'est pas solidement calé.
• Portez une protection des yeux, des mains et de l'ouïe. Manipulez les couteaux avec des gants robustes ou en cuir.
• Utilisez des pièces de rechange d'origine pour conserver les spécifications et la sécurité de la machine.
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8. A fire extinguisher and first aid kit should be kept readily accessible while performing maintenance on this equipment.  

9. Periodically tighten all bolts, nuts and screws and check that all electrical and fuel connections are properly secured to 

ensure unit is in a safe condition.  

10. When completing a maintenance or service function, make sure all safety shields and devices are installed before placing 

unit in service.  

Hydraulic Safety  

1. Make sure that all the components in the hydraulic system are kept in good condition and are clean.  

2. Before applying pressure to the system, make sure all components are tight, and that lines, hoses and couplings are not 

damaged.  

3. Do not attempt any makeshift repairs to the hydraulic lines, fittings, or hoses by using tapes, clamps or cements. The 

hydraulic system operates under extremely high pressure. Such repairs will fail suddenly and create a hazardous and 

unsafe condition.  

 

4. Wear proper hand and eye protection when searching for a high-pressure hydraulic leak. Use a piece of wood or cardboard 

as a backstop instead of hands to isolate and identify a leak.  

5. If injured by a concentrated high-pressure stream of hydraulic fluid, seek medical attention immediately. Serious infection 

or toxic reaction can develop from hydraulic fluid piercing the skin surface.  

6. Relieve pressure on hydraulic system before maintaining or working on system.  

Transport Safety  

1. Comply with state and local laws governing safety and transporting of machinery on public roads.  

2. Check that all the lights, reflectors and other lighting requirements are installed and in good working condition.  

3. Do not exceed a safe travel speed. Slow down for rough terrain and cornering.  

4. Do not drink and drive.  

5. Be a safe and courteous driver. Always yield to oncoming traffic in all situations, including narrow bridges, intersections, 

etc. Watch for traffic when operating near or crossing roadways.  

8. Un extincteur et un kit de premiers soins doivent être facilement accessibles tout en assurant l ' entretien de cet équipement.

9. Resserrer périodiquement tous les boulons, écrous et vis et vérifier que tous les raccords électriques et de carburant sont correctement fixés à

s'assurer que l'unité est en bon état.

10. Lors de la réalisation d'une fonction d'entretien ou de service, assurez-vous que tous les boucliers et dispositifs de sécurité sont installés avant de placer

unité en service.

Sécurité hydraulique

1. Assurez-vous que tous les composants du système hydraulique sont maintenus en bon état et sont propres.

2. Avant d'appliquer la pression sur le système, assurez-vous que tous les composants sont serrés et que les tuyaux, les tuyaux et les raccords ne sont pas

endommagé.

3. Ne pas tenter de réparer les conduites, raccords ou tuyaux hydrauliques par des bandes, des pinces ou des ciments. Les

système hydraulique fonctionne sous une pression extrêmement élevée. De telles réparations échoueront soudainement et créeront un danger et

conditions dangereuses.

4. Porter une protection adéquate des mains et des yeux lors de la recherche d'une fuite hydraulique haute pression. Utiliser un morceau de bois ou de carton

comme un point d'arrêt au lieu de mains pour isoler et identifier une fuite.

5. Si un fluide hydraulique concentré à haute pression est blessé, consulter immédiatement un médecin. Infection grave

ou une réaction toxique peut se développer à partir d'un fluide hydraulique perçant la surface de la peau.

6. Soulager la pression sur le système hydraulique avant de maintenir ou de travailler sur le système.

Sécurité des Position de
transport

1. Respecter les lois nationales et locales régissant la sécurité et le transport des machines sur les routes publiques.

2. Vérifier que tous les feux, réflecteurs et autres prescriptions d ' éclairage sont installés et en bon état de fonctionnement.

3. Ne pas dépasser une vitesse de déplacement sûre. Ralentissez pour un terrain accidenté et un virage.

4. Ne buvez pas et ne conduisez pas.

5. Soyez un conducteur sûr et courtois. Toujours céder à la circulation en sens inverse dans toutes les situations, y compris les ponts étroits, les intersections,

etc. Surveillez la circulation lorsque vous naviguez près des routes ou en traversant celles-ci.

SANS FRAIS: 1-877-761-2819

SÉCURITÉ PENDANT L'ENTRETIEN - SUITE
• Gardez un extincteur et une trousse de premiers soins à portée de main.
• Resserrez périodiquement boulons, écrous et vis; vérifiez tous les raccordements.
• Reposez tous les protecteurs avant de remettre la machine en service.

SÉCURITÉ DU CIRCUIT HYDRAULIQUE
1. Gardez tous les composants propres et en bon état.
2. Avant de mettre le circuit sous pression, vérifiez le serrage des composants et l'état des conduites, flexibles et raccords.
3. Ne réparez jamais provisoirement une conduite ou un flexible avec du ruban, un collier ou de la colle. La haute pression ferait céder la
réparation brutalement.
4. Pour rechercher une fuite, portez des protections des mains et des yeux et utilisez un morceau de bois ou de carton, jamais la main.
5. Si du liquide sous pression pénètre sous la peau, consultez immédiatement un médecin; une infection grave ou une réaction toxique peut
s'ensuivre.
6. Dépressurisez le circuit avant l'entretien.

SÉCURITÉ PENDANT LE TRANSPORT
• Respectez les lois applicables et vérifiez feux et réflecteurs.
• Adaptez la vitesse au terrain et ralentissez dans les virages.
• Ne conduisez jamais après avoir consommé de l'alcool.
• Conduisez prudemment, cédez le passage et surveillez la circulation près des routes et aux traversées.
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To the New Operator or Owner  

Follow all safety instructions exactly. Safety is everyone's business. By following recommended procedures, a safe working 

environment is provided for the operator, bystanders, and the area around the worksite. Untrained operators are not qualified to 

operate the machine.  

Many features incorporated into this machine are the result of suggestions made by customers like you. Read this manual 

carefully to learn how to use the chipper safely and how to set it to provide maximum field efficiency. By following the using 

instructions in conjunction with a good maintenance program, your Skid Steer Wood Chipper will provide many years of trouble- 

free service. 

 

OPERATION 
Machine Components  

The TMG Skid Steer Mounted Wood Chipper is a rotor with blades for chipping wood. A hinged feed hopper moves the wood 

material into the rotor. Each rotor is designed with 4 blades and a twig-breaker to generate the small pieces of wood. A 

stationary knife at the rear of the rotor housing is placed by the moving knives to shear, chip or chop the material.  

The skid steer tractor provides rotational power through its hydraulic system into the hydraulic motor on the rotor shaft. This 

drive system is contained in the front frame.  

 

 

À l'opérateur ou au propriétaire

Suivez exactement toutes les instructions de sécurité. La sécurité est l'affaire de tout le monde. En suivant les procédures recommandées, un travail sûr

l'environnement est fourni à l'exploitant, aux passants et à la zone autour du chantier. Les opérateurs non formés ne sont pas qualifiés pour

Utilisez la machine.

De nombreuses fonctionnalités incorporées dans cette machine sont le résultat de suggestions faites par des clients comme vous. Lire ce manuel

soigneusement apprendre à utiliser le broyeur en toute sécurité et à le régler pour assurer une efficacité maximale sur le terrain. En suivant l'utilisation

service gratuit.

UTILISATION
Composants de machines

Le TMG Skid Steer Wood déchiqueteuse est un rotor avec des lames pour le bois de copeaux. Une trémie d'alimentation à charnières déplace le bois

matériau dans le rotor. Chaque rotor est conçu avec 4 lames et un brise-croupes pour générer les petits morceaux de bois. A

Le couteau stationnaire à l'arrière du boîtier du rotor est placé par les couteaux mobiles pour ciser, copeaux ou hacher le matériau.

Le tracteur à braquage fournit une puissance de rotation par son système hydraulique dans le moteur hydraulique de l'arbre du rotor. Ceci

système d'entraînement est contenu dans le cadre avant.

ManuelHaut du rotor
Logement

Lame de rotorCHARGEUSE
COMPACTEPlaque de montage

Plaque de rotor

Déflecteur de capot

TRÉMIE
D'ALIMENTATION

Décharge
Lame du grand livre

Rotor inférieurDécharge Découpe-croisement Logement

Plaque de rotor Garde de conduite

Coupleur
d'entraînement

CHARGEUSE
COMPACTEHydrauliqueFigure 8 PRINCIPES

Compartiment de conduiteMoteur Plaque de montageCOMPOSANTS Affichage

SANS FRAIS: 1-877-761-2819

À L'INTENTION DU NOUVEL UTILISATEUR OU PROPRIÉTAIRE
Respectez toutes les consignes. Les méthodes recommandées protègent l'opérateur, les personnes présentes et le chantier. Un opérateur
non formé n'est pas qualifié pour utiliser la machine.

Lisez attentivement ce manuel pour apprendre à utiliser et régler la déchiqueteuse en toute sécurité. Une utilisation correcte et un entretien
régulier assureront de nombreuses années de service fiable.

UTILISATION - COMPOSANTS DE LA MACHINE
La déchiqueteuse TMG pour chargeuse compacte comprend un rotor à quatre couteaux. La trémie d'alimentation articulée dirige le bois
vers le rotor. Les couteaux mobiles travaillent contre un contre-couteau fixe et un brise-brindilles afin de cisailler et fragmenter le matériau.
Le circuit hydraulique de la chargeuse entraîne le moteur monté sur l'arbre du rotor.

VERROU DE TRANSPORT
DE LA TRÉMIE

VERROU DE LA
GOULOTTE CARTER INFÉRIEUR

DU ROTOR
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Machine Break-In  

Although there are no operational restrictions on the Wood Chipper when used for the first time, it is recommended that the 

following mechanical items be checked:  

After operating for 1 hour:  

1. Torque all fasteners and hardware.  

2. Check condition of rotor bearings.  

3. Check the condition and clearance of the twig-breaker, rotor and stationary blades. Adjust or replace as required.  

4. Check for entangled material. Remove all entangled material before resuming work.  

5. Lubricate all grease fittings.  

After operating for 10 hours:  

1. Repeat steps 1 through 5 listed above. (After operating for 1 hour)  

2. Go to the normal servicing and maintenance schedule as defined in the Maintenance Section.  

Pre-Operation Checklist  

Efficient and safe operation of the TMG Skid Steer Mounted Wood Chipper requires that each operator reads and understands 

the using procedures and all related safety precautions outlined in this section. A pre-operation checklist is provided for the 

operator. It is important for both the personal safety and maintaining good mechanical condition that this checklist is followed.  

Before operating the Wood Chipper and each time thereafter, the following areas should be checked off:  

1. Lubricate the machine per the schedule outline in the Maintenance Section.  

2. Check the rotor, blades, and twig-breaker. Remove any twine, wire or other material that has become entangled.  

3. Check the condition and clearance of the twig- breaker, rotor, and stationary blades. Adjust or replace as required.  

4. Check that all bearings turn freely. Replace any that are rough or seized.  

5. Make sure that all guards and shields are in place, secured and functioning as designed.  

6. Check the condition of the curtain in the feed hopper. It must be in good condition to prevent chips from flying out.  

 

 

 

 

 

 

 

 

Entrée de la machine

Bien qu'il n'y ait pas de restrictions opérationnelles sur le piment à bois lorsqu'il est utilisé pour la première fois, il est recommandé que le

les éléments mécaniques suivants doivent être vérifiés:

Après 1 heure de fonctionnement:

1. Torque toutes les attaches et le matériel.

Vérifier l'état des roulements du rotor.

Vérifier l'état et la clairance du brise-branches, du rotor et des pales stationnaires. Régler ou remplacer selon les besoins.

Vérifiez si le matériau est enchevêtré. Retirer tout le matériel empêtré avant de reprendre le travail.

5. Lubrifier tous les raccords de graisse.

Après 10 heures de fonctionnement:

1. Répéter les étapes 1 à 5 énumérées ci-dessus. (Après 1 heure de fonctionnement)

2. Passez au calendrier normal d'entretien et d'entretien tel que défini dans la Section de l'entretien.

Liste de contrôle avant l'opération

la déchiqueteuse à bois à cheval à cheval TMG doit être utilisé de façon efficace et sécuritaire et chaque exploitant doit lire et comprendre

les procédures d'utilisation et toutes les précautions d'innocuité connexes décrites dans la présente section. Une liste de contrôle préalable à l'opération est fournie pour le

opérateur. Il est important pour la sécurité personnelle et le maintien d'un bon état mécanique que cette liste de contrôle soit suivie.

Avant d'exploiter le piment à bois et chaque fois par la suite, il faut vérifier les zones suivantes:

1. Lubrifier la machine selon le plan de la Section de l'entretien.

Vérifiez le rotor, les pales et le brise-branche. Enlever toute ficelle, fil ou autre matériau qui s'est empêtré.

Vérifiez l'état et la clairance du brise-câble, du rotor et des pales stationnaires. Régler ou remplacer selon les besoins.

Vérifiez que tous les roulements tournent librement. Remplacer tout ce qui est brut ou saisi.

Assurez-vous que tous les protecteurs et boucliers sont en place, sécurisés et fonctionnent comme prévu.

Vérifiez l'état du rideau dans la trémie d'alimentation. Il doit être en bon état pour empêcher les puces de s'envoler.

TOLL GRATUIT: 1-877-761-2819

RODAGE DE LA MACHINE
Bien qu'aucune restriction spéciale ne s'applique à la première utilisation, effectuez les vérifications suivantes.

Après 1 heure :
1. Resserrez toutes les fixations.
2. Vérifiez l'état des roulements du rotor.
3. Vérifiez l'état et le jeu du brise-brindilles, des couteaux du rotor et du contre-couteau; réglez ou remplacez au besoin.
4. Retirez toute ficelle, tout fil ou autre matériau enchevêtré.
5. Graissez tous les raccords.

Après 10 heures :
1. Répétez les vérifications des cinq points précédents.
2. Passez ensuite au calendrier normal d'entretien.

LISTE DE CONTRÔLE AVANT UTILISATION
Pour travailler efficacement et en sécurité, chaque opérateur doit lire et comprendre les procédures et précautions. Avant chaque
utilisation :
1. Graissez la machine selon le calendrier d'entretien.
2. Inspectez le rotor, les couteaux et le brise-brindilles; retirez tout matériau enchevêtré.
3. Vérifiez l'état et le jeu du brise-brindilles, des couteaux du rotor et du contre-couteau; réglez ou remplacez au besoin.
4. Assurez-vous que tous les roulements tournent librement; remplacez tout roulement rugueux ou grippé.
5. Vérifiez que les protecteurs sont en place, fixés et fonctionnels.
6. Vérifiez le rideau de la trémie d'alimentation. Il doit être intact afin d'empêcher la projection de copeaux.
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2. Make sure there is enough room and clearance to safely drive up to the wood chipper.  

3. Drive up to the wood chipper while aligning the mounting components, and hook up into the mount.  

 
4. Secure the mounting:  

a. Drive into the mounting frame.  

b. Seat the top of the face plate into the frame of the wood chipper.  

c. Raise the loader and tilt the face plate until it is fully mated.  

 

 

 

 

5. Engage the lock pins to secure the wood chipper to the loader.  

 

 

6. Connect the hydraulics:  

a. Use a clean rag or paper towel to clean the dirt from the couplers 

on the hose ends of the skid steer.  

b. Connect the hoses to the skid steer couplers. Be sure the 

couplers are securely seated.  

c. Route and secure the hoses along the frame with clips, tape or 

plastic ties to prevent binding and pinching. Be sure to provide 

slack for tilting. 

Assurez-vous qu'il y a suffisamment de place et de dégagement pour conduire en toute sécurité jusqu'au déchiqueteuse à bois.

Conduisez jusqu'au broyeur en bois tout en alignant les composants de montage, et accrochez-vous au montage.

Alignez

Monter
Plaque

Sécuriser le montage:

Conduisez dans le cadre de montage.

Accroche-toiPlacez le haut de la plaque de la face dans le cadre de la copeaux de bois.

Levez le chargeur et inclinez la plaque de la face jusqu'à ce qu'elle soit entièrement
accouplée.

Engagez les goupilles de verrouillage pour fixer la déchiqueteuse à bois au chargeur.

Verrouillage

relevage

Branchez l'hydraulique:

Utilisez un chiffon propre ou une serviette en papier pour nettoyer la saleté des attelages

sur les extrémités du tuyau du gouvernail.

Connectez les tuyaux aux attelages de braquage. Soyez sûr que

Les attelages sont bien assis.

Acheminez et sécurisez les tuyaux le long du cadre avec des clips, des rubans ou des

Hydraulique
Châssis

attaches en plastique pour éviter la fixation et le pincement. Assurez-vous de fournir

s'incline pour basculer.
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7. Raise the wood chipper.  

8. Check that all hydraulic connections and locks are secure before beginning work.  

Reverse the above procedure when unhooking.  

Place planks or boards under the frame for extra support if required.  

Chipping Operation  

The Wood Chipper is a strong, rugged machine that is built to a 

straightforward design which provides consistent chipping of logs up to 6" 

(152mm)  

Always wear personal protective equipment (PPE) whenever operating the 

machine. This includes but is not limited to protective shoes with slip 

resistant soles, protective goggles or face shield, heavy gloves, hearing protection and protective clothing.  

Do not place metal, bottles, cans, rocks, glass or other solid material into the wood chipper. If something like this gets into the 

machine, stop the machine immediately for a detailed inspection. Stop engine, remove ignition key and place in your pocket 

and wait for all moving parts to stop before inspecting or unplugging. Inspect machine for damaged or loosened parts before 

resuming work.  

Caution and care should be exercised when feeding material into the feeder. Do not reach into the 

hopper past the curtain barrier.  

a. Before beginning to feed the rotor is up to speed.  

b. Slowly slide the wooden material into the feed hopper and move it into the rotor.  

c. Do not force the material into the rotor, as the material engages the rotor, the rotor will draw the 

material in. Use continuous lite pressure to guide in the material.  

d. Be aware of how much material you feed in, slow down or stop if the rotor begins to slow down.  

e. Do not reach into the feed hopper further than the curtain to be sure not to contact the blades on the rotor.  

Levez la déchiqueteuse à bois.

Vérifiez que toutes les connexions hydrauliques et les serrures sont sécurisées avant de commencer à travailler.

Connecté
et sécurisé

CHARGEUSE
COMPACTE
Hydraulique
Couples

Inverser la procédure ci-dessus lors de la décrochage.

AVERTISSEMENTPlacez les planches ou les planches sous le cadre pour un support supplémentaire si nécessaire.

Opération de trituration
Lames de coupe tournantes

Garder les mains et les pieds hors de l'entréela déchiqueteuse à bois est une machine robuste et robuste qui est construit à une
et ouvertures de décharge pendant que
machine est en marche pour éviterconception simple qui fournit des découpures cohérentes de billes jusqu'à 6"
blessures graves. Tour du

(150 mm) hydraulique, arrêt du moteur, et
permettre à la machine de venir à une

Portez toujours des équipements de protection individuelle (EPI) chaque fois que vous utilisez le Arrêt complet avant la compensation
obstacles ou fabrication

machine. Cela comprend, mais non exclusivement, les chaussures de protection avec glissement ajustements.

semelles résistantes, lunettes de protection ou boucliers, gants lourds, protection auditive et vêtements de protection.

Ne pas placer le métal, les bouteilles, les boîtes, les roches, le verre ou tout autre matériau solide dans la déchiqueteuse à bois. Si quelque chose comme ça arrive dans le

AOOD n s SKET

et attendre que toutes les pièces mobiles s'arrêtent avant d'inspecter ou de débrancher. Inspecter la machine pour les pièces endommagées ou dénoyautées avant

reprendre le travail.

La prudence et la prudence doivent être exercées lors de l'alimentation du matériel dans l'alimenteur. Ne pas atteindre dans le

trémie devant la barrière du rideau.

Avant de commencer à alimenter le rotor est à la vitesse.

Faites glisser lentement le matériau en bois dans la trémie d'alimentation et déplacez-le dans le rotor.

Ne forcez pas le matériau dans le rotor, car le matériau active le rotor, le rotor tirera le

matériel. Utiliser une pression continue de litre pour guider le matériau.

Soyez conscient de la quantité de matières que vous alimentez, ralentissez ou arrêtez si le rotor commence à ralentir.

Ne pas atteindre dans la trémie d'alimentation plus loin que le rideau pour être sûr de ne pas toucher les pales du rotor.
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f. Use a stick or branch to push any piece of material into the rotor that does not move on its own. If the jam persists then 

stop the engine and wait for the rotor to stop and then clear the jam. Do not take a chance with getting your hand caught 

in the rotor.  

g. Ensure your wood chip pile is contained and doesn't affect the immediate work area.  

Unplugging  

Although the machine is designed to handle a wide variety of material without any problem, occasionally it plugs. When the 

machine plugs, follow this procedure to unplug:  

a. Clear the area of bystanders, especially small children.  

b. Turn off the hydraulics, stop the engine, remove the ignition key and place it in your pocket and wait for all moving parts 

to stop before unplugging.  

c. Pull the material out of the feed hopper. Be sure all the material is out, and nothing is jammed or wedged between the 

input opening and the rotor.  

d. Pull the material out of the discharge hood. Use a stick to poke loose any material jammed into the discharge hood. Do 

not allow anything to remain in this area.  

e. Check that everyone is clear of machine before restarting engine.  

f. Start the engine turn on the hydraulics, and resume working.  

Severe Plug  

a. Clear the area of bystanders, especially small children.  

b. Turn off the hydraulics, stop the engine, remove the ignition key and place it in your pocket or remove spark plug wire, and 

wait for all moving parts to stop before unplugging.  

c.  Loosen the feed hopper anchor nuts and raise the feed hopper.  

d. Remove jammed material from inside the rotor compartment.  

e. Clean out the discharge area/rotor.  

f. Open the upper rotary housing and clean out the housing.  

g. Be sure to turn the rotor by hand to be sure there is nothing jammed between the rotor and stationary blades.  

h. Close, install and fold down all components opened to unplug. Tighten fasteners to their specified torque.  

i. Check that everyone is clear of machine before restarting engine.  

j. Start the engine turn on the hydraulics and resume working.  

 

 

Utilisez un bâton ou une branche pour pousser tout morceau de matériau dans le rotor qui ne se déplace pas seul. Si la confiture persiste alors

Arrêtez le moteur et attendez que le rotor s'arrête et que le blocage soit dégagé. Ne prenez pas de risque de vous faire prendre la main

dans le rotor.

g. Assurez-vous que votre pile de copeaux de bois est contenue et n'affecte pas la zone de travail
immédiate.

Débranchement

Bien que la machine soit conçue pour traiter une grande variété de matériaux sans aucun problème, elle se branche parfois. Lorsque le

Fiches de machine, suivez cette procédure pour débrancher:

a. Déglacer la zone des passants, en particulier les petits enfants.

b. Éteignez l'hydraulique, arrêtez le moteur, retirez la clé d'allumage et placez-la dans votre poche et attendez toutes les pièces mobiles

s'arrêter avant de débrancher.

Tirez le matériel de la trémie d'alimentation. Assurez-vous que tout le matériel est sorti, et rien n'est coincé ou coincé entre les

ouverture d'entrée et rotor.

d. Retirer le matériau du capot de vidange. Utilisez un bâton pour faire sauter tout matériau coincé dans le capot de décharge. Faites

ne pas permettre que rien ne reste dans ce domaine.

Vérifiez que tout le monde est libre de machine avant de redémarrer le moteur.

Démarrez le moteur en marche hydraulique et recommencez à fonctionner.

Fiche sévère

Dégagez la zone des passants, en particulier les petits enfants.

b. Éteignez l'hydraulique, arrêtez le moteur, retirez la clé d'allumage et placez-la dans votre poche ou retirez le fil de bougie,

attendre que toutes les pièces mobiles s'arrêtent avant de débrancher.

Déplacer les écrous d'ancrage de la trémie d'alimentation et élever la trémie d'alimentation.

d. Enlever le matériau bloqué de l'intérieur du compartiment rotor.

Nettoyer la zone de rejet/rotor.

Ouvrez le boîtier rotatif supérieur et nettoyez le boîtier.

G. Assurez-vous de tourner le rotor à la main pour être sûr qu'il n'y a rien entre le rotor et les pales stationnaires.

h.Fermer, installer et plier tous les composants ouverts pour débrancher. Serrer les attaches à leur couple spécifié.

Vérifiez que tout le monde est libre de machine avant de redémarrer le moteur.

Démarrez le moteur et activez l'hydraulique.
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MAINTENANCE  
By following a careful service and maintenance program for your machine, you will enjoy many years of trouble-free operation.  

Blade and Breaker Maintenance  

The rotor and ledger blades need to be sharp for the Chipper to perform as expected. Periodic inspection is recommended. 

Keep the blades sharp to reduce the amount of power required during operation. Watch the sharpness of the blades when 

processing material with a lot of sand, soil or dirt mixed with it. Reverse or sharpen the blades if the cutting edge becomes dull. 

Twig breaker should be inspected for gouges or bent.  

Rotor Blades Maintenance 

The rotor is equipped with 4 blades spaced evenly to keep the rotor in balance. If one needs to be changed, the one opposite 

should also be changed.  

It is recommended that the rotor blades be removed from the rotor when sharpening. Always sharpen the blades at a 45° angle 

to provide the best cutting effect as it meets the stationary blade. Be sure to tighten the blade mounting bolts to their specified 

torque when reinstalling the blades to the rotor.  

1. Turn off the hydraulics, stop the engine, remove the 

ignition key, and place it in your pocket and wait for 

all moving parts to stop.  

2. Remove the bolt that secures the upper rotor 

housing, and carefully open the rotor housing.  

3. Manually rotate chipper rotor plate so that the blade 

is fully exposed  

4. Remove the bolts that hold the rotor blade to the 

rotor, remove the blade.  

5. Rotate the blade and reinstall or replace with new or 

resharpened blade.  

6. Ensure the blade is properly oriented, with the 

leading edge out. The blade is designed to fit into 

the rotor one way only. See diagram for proper 

installation.  

7. Tighten down bolts as specified in the torque chart. 

8. Repeat steps for remaining blades.  

ENTRETIEN
En suivant un programme de service et d'entretien minutieux pour votre machine, vous profiterez de nombreuses années de fonctionnement sans problème.

Entretien de la lame et du disjoncteur

Il est en train de se faire une idée.

Gardez les lames pointues pour réduire la puissance nécessaire pendant le fonctionnement. Regardez la netteté des lames quand

le matériau de transformation avec beaucoup de sable, de terre ou de saleté mélangé avec lui. Inverser ou aiguiser les lames si le tranchant devient terne.

Le disjoncteur doit être inspecté pour détecter les gouges ou les courbures.

Entretien des lames de rotor

Le rotor est équipé de 4 pales espacées uniformément pour maintenir l'équilibre du rotor. Si on doit changer, c'est le contraire.

devrait également être changé.

Il est recommandé d'enlever les pales du rotor lors de l'affûtage. Toujours aiguiser les lames à un angle de 45°

pour fournir le meilleur effet de coupe car il rencontre la lame stationnaire. Assurez-vous de serrer les boulons de fixation de la lame à leur

couple lors de la réinstallation des pales au rotor.

Éteignez l'hydraulique, arrêtez le moteur, retirez le

clé d'allumage, et le placer dans votre poche et attendre Lame de rotor

toutes les pièces mobiles pour
s'arrêter.

Enlever le boulon qui fixe le rotor supérieur

et ouvrir soigneusement le boîtier du rotor.
Lame de rotor

BouchonsTourner manuellement la plaque du rotor de la puce afin que la lame

est entièrement exposé

Enlever les boulons qui maintiennent la lame du rotor à la

rotor, retirez la lame.

Rotation de la lame et réinstallation ou remplacement par une nouvelle ou

lame recharpée.

Bord de tête
S'assurer que la lame est bien orientée, avec la

bord d'attaque. La lame est conçue pour s'intégrer dans

Orientation appropriée
le rotor d'une seule façon. Voir le diagramme pour le bon de la lame de rotor

Serrer les boulons d ' inclinaison comme spécifié dans le diagramme de
couple.

Répéter les étapes pour les lames restantes.
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Ledger Blades Maintenance 

The TMG-WC62S is equipped with a ledger (stationary) blade that acts as a shear for the moving rotor blades. The ledger blade 

is designed with 4 usable corners. When the corner facing the rotor blade rounds over, remove the blade and reinstall with a 

different corner facing the rotor blade. It is recommended that the clearance between the rotor and stationary blades be set and 

maintained at 1/32 to 1/16 " (.76 - 1.52 mm) to obtain the best performance.  

1. Turn off the hydraulics, stop the engine, remove the ignition key and place it in your pocket and wait for all moving parts 

to stop.  

2. Remove the 2 bolts that hold the ledger blade to the 

ledger mount, remove the blade.  

3. Rotate the blade and replace or replace with new or re-

sharpened blade.  

4. Hand tighten the bolts and set the clearance between the 

ledger and rotor blades at 1/32 - 1/16" . 

5. Tighten down bolts as specified in the torque chart  

Hydraulic System  

WARNING! 

A small stream of oil from a pinhole leak could penetrate your skin if contacted. To avoid an accident that could result in Death 

or Serious Injury, never use your hand or other body parts in an attempt to locate a hydraulic leak.  

NOTICE! 

Always release the hydraulic system pressure from the hydraulic circuits prior to removing the attachment or any hydraulic 

system service work. 

Bolt Torque  

CHECKING BOLT TORQUE  

The tables shown below give correct torque values for various bolts and cap screws. Tighten all bolts to the torques specified 

in chart unless otherwise noted. Check tightness of bolts periodically, using bolt torque chart as a guide. Replace hardware with 

the same strength bolt.  

Torque figures indicated above are valid for non-greased or non-oiled threads and heads unless otherwise specified. Therefore, 

do not grease or oil bolts or cap screws unless otherwise specified in this manual. When using locking elements, increase 

torque values by 5%.  

* Torque value for bolts and cap screws are identified by their head markings  

Entretien des lames du grand livre

Le TMG-WC62S est équipé d'une lame de registre (stationnaire) qui agit comme cisaillement pour les pales de rotor en mouvement. Lame du grand livre

est conçu avec 4 coins utilisables. Lorsque le coin faisant face aux tours de la pale du rotor, retirer la lame et la réinstaller avec un

un coin différent face à la lame du rotor. Il est recommandé de régler l'écart entre le rotor et les pales fixes et

maintenu entre 1/32 et 1/16 " (de 76 à 1,52 mm) pour obtenir les meilleures performances.

Éteignez l'hydraulique, arrêtez le moteur, retirez la clé d'allumage et placez-la dans votre poche et attendez toutes les pièces mobiles

pour
arrêter.

Enlever les 2 boulons qui maintiennent la lame du registre à
Lame du grand livre

Lame du grand livreBouchons
Monter le registre, enlever la lame.

Rotation de la lame et remplacement ou remplacement par un nouveau ou un nouveau

Lame aiguë.

Serrer les boulons et régler le dégagement entre les

Lames du grand livre et du rotor à 1/32 - 1/16".

Serrer les boulons d ' inclinaison comme spécifié dans le diagramme de couple

Système hydraulique

AVERTISSEMENT

Un petit jet d'huile provenant d'une fuite de trou d'épingle pourrait pénétrer votre peau si elle est contactée. Pour éviter un accident qui pourrait entraîner la mort

ou de blessures graves, n'utilisez jamais votre main ou d'autres parties du corps pour tenter de localiser une fuite hydraulique.

AVIS!

Déchargez toujours la pression du système hydraulique des circuits hydrauliques avant de retirer la fixation ou tout autre dispositif hydraulique

travail de service système.

COUPLE DE SERRAGE
DES BOULONS

TORQUE DE CHAQUE À Boulon

Les tableaux ci-dessous donnent des valeurs de couple correctes pour les différents boulons et vis de culot. Rattacher tous les boulons aux couples spécifiés

Il est donc possible de faire des recherches sur les problèmes de santé.

le même boulon de force.

Les chiffres du couple indiqués ci-dessus sont valables pour les fils et les têtes non graissés ou non huilés, sauf indication contraire. Par conséquent,

ne pas graisser ou vis à vis ou à bouchon, sauf indication contraire dans le présent manuel. Lorsque vous utilisez des éléments de verrouillage, augmenter

valeurs de couple de 5 %.

* La valeur du couple pour les boulons et les vis de culot est identifiée par leurs marques de tête
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SPECIFICATION 
Specifications & Capacities 

• Universal skid steer style hookup  

• Chipping capacity: 6"  

• Max hydraulic pressure: 3600 psi  

• Hydraulic flow rate: 27-35GPM    

• Speed rated: 470-635 RPM 

• Rotor size: 30" 

• Rotor weight: 190 lb 

• Rotor knives: 4/reversible 

• Discharge hood height: 82” 

• Feeding housing opening: 6 1/2" x 10" 

• Hopper opening: 25" x 25" 

 

 
 
 

SPÉCIFICATIONS DES TORQUES MÉTRIQUESCARACTÉRISTIQUES DES TORQUES

Torque à boulons*Torque à boulons* BOULONBOULON

DiamètreDiamètre (pi)(pi)(N.m.) (pi-l)(N.m.) (pi-l) (N.m.) (pi-l)

SPÉCIFICATIONS
Spécifications et capacités

Crochet universel de style de barre de ski

Capacité de cuisson: 6"

Pression hydraulique maximale: 3600 psi

Débit hydraulique: 27-35GPM

Vitesse nominale: 470-635 RPM

Taille du rotor: 30"

Poids du rotor: 190 Ib

Couteaux rotatifs: 4/réversibles

Hauteur de décharge du capot: 82"

Ouverture du boîtier d'alimentation: 6 1/2" x 10"

Ouverture de la trémie: 25" x 25"
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